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Проект «Сприяння відбудові та сталому розв’язанню 
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Міжнародна Організація з Міграції (МОМ), 
Представництво в Україні
вул. Михайлівська, 8

м. Київ 01001
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17 жовтня  2017 року

Оголошення про конкурс серед неурядових організацій
UA1-2017-572
Представництво: Україна
Міжнародна організація з міграції (надалі МОМ) запрошує профільні неурядові організації (НУО) до висловлення своєї зацікавленості в участі у якості партнера-виконавця проекту із соціального згуртування населення. У рамках цього проекту передбачається проведення тренінгів  «Діалог та комунікації для вирішення конфліктів» для членів ініціативної групи громад. 
МOM запрошує НУО подавати проектні пропозиції та бюджети до них для впровадження вищевказаної діяльності.
Проект буде втілено за наявності необхідного фінансування.
Технічне завдання (ТЗ) містить детальну інформацію про тренінги та географічне розташування громад. Загальна кількість тренінгів в рамках проекту – 49 одноденних тренінгів. Бюджет пропозиції має подаватися у гривні.
Партнер-виконавець обиратиметься відповідно до процедур відбору за принципами якості/вартості, опис яких надано в цьому оголошенні про конкурс. У результаті відбору буде обрана 1 НУО, яка буде відповідати за проведення усіх 49 тренінгів у 20 регіонах України. 
Оголошення про конкурс містить наступні документи:

a) Запрошення до участі;

b) Інструкція для партнерів-виконавців;

c) Додаток 1 – Технічне завдання;

d) Додаток 2 –  Інформаційний листок  учасника;

e) Додаток 3 – Шаблон Угоди про реалізацію проекту;

f) Додаток 4 – Форми проектної пропозиції;

g) Додаток 5 – Бюджет проектної заявки – стандартні форми

h) Додаток 6 – Інструкція щодо проведення закупівель для виконавчих партнерів МОМ

Проектні заявки мають бути доставлені власноруч або поштою не пізніше 12:00, 07 листопада 2017 р., за наступною адресою:  

Міжнародна Організація з Міграції (МОМ), 
Представництво в Україні

Відділ Закупівель

вул. Михайлівська,  8

м. Київ 

01001 

Окремо обов’язково (!) необхідно надіслати повну електронну версію заявки (формат MS Word та MS Excel, розмір відправлення електронною поштою не повинен перевищувати 7 Мб) на адресу: iomkievtenders@iom.int. 

Заявки, надані пізніше вказаного терміну, не прийматимуться до розгляду. 

На конверті з проектною заявкою та в темі електронного повідомлення необхідно чітко вказати номер та тему проекту:
UA1-2017-572- Проведення тренінгів «Діалог та комунікації для вирішення конфліктів»для членів ініціативної групи громад
Довідки за е-поштою: iomkievtenders@iom.int.

В темі електронного листа щодо отримання довідки має бути зазначено наступне:  
UA1-2017-572- питання за запитом пропозицій, до уваги Наталії Солнушко. 
Процес відбору партнерів-виконавців проекту буде проводитися у період, визначений після підтвердження фінансування, та може включати особисту зустріч з персоналом організації у представництві МОМ. 

МОМ залишає за собою право приймати або відхиляти проектні заявки, а також анулювати процес відбору, та відхиляти всі проектні заявки в будь-який час до підписання Угоди. При цьому МОМ не нестиме жодних зобов’язань перед учасниками відбору та партнерами-виконавцями.

Інструкції для партнерів-виконавців
Даний Запит пропозицій та відповідний контракт стануть результатом відбіркового процесу, який проводитиметься за правилами Інструкції для партнерів-виконавців (надалі «Інструкція»):
1. Зміст
1.1 Оголошення про конкурс містить наступні частини (надалі «Документи»):

a) Запрошення до участі;

b) Інструкція для партерів-виконавців;
c) Додаток 1 – Технічне завдання;
d) Додаток 2 –  Інформаційний листок  учасника;
e) Додаток 3 – Шаблон Угоди про реалізацію проекту;
f) Додаток 4 – Форми проектної пропозиції;
g) Додаток 5 – Бюджет проектної заявки – стандартна форма.
h) Додаток 6 – Інструкція щодо проведення закупівель для виконавчих партнерів МОМ

1.2 Зацікавлені учасники мають ретельно ознайомитись зі складовими частинами («Документами») та повністю дотримуватись усіх зазначених вимог та форм. МОМ залишає за собою право відхиляти заявки, які не відповідають вимогам, зазначеним в Документах.
2 Загальні умови щодо запиту пропозицій 

1. МОМ запрошує до участі зацікавлених та кваліфікованих партнерів з метою подання проектних заявок щодо втілення проекту з проведення тренінгів «Діалог та комунікації для вирішення конфліктів»для членів ініціативної групи громад (ВПО та члени приймаючої громади), надалі «Діяльність». 
2. Відібраний учасник, надалі «Партнер-виконавець» має здійснювати свою діяльність у відповідності з Технічним завданням («Додаток 1» цього Докумету). Зобов’язання між МОМ та Партнером-виконавцем будуть здійсненні в рамках Угоди про реалізацію проекту («Додаток 3»).  
3. Учасники мають переконатись, що ретельно ознаймились зі складовими частинами Документу, включаючи додатки та погоджуються прийняти заначені в них вимоги, у випадку обрання їхньої організації для реалізації діяльності.
4. МОМ не зобов'язана приймати будь-які пропозиції і залишає за собою право приймати або відхиляти проектні заявки, а також анулювати процес відбору в будь-який час до підписання Угоди. При цьому МОМ не нестиме жодних зобов’язань перед учасниками відбору та партнерами-виконавцями.
5. У випадку, якщо НУО має дійсний контракт з МОМ, учасник не повинен підписувати угоду, яка може конфліктувати з їхніми попередніми чи поточними зобов’язаннями щодо інших проектів МОМ, або якщо це може призвести до того, що вони не зможуть виконувати даний проект МОМ.
3. Прийнятні учасники тендеру
1. Учасники тендеру мають бути неурядовими організаціями (НУО) з відповідною реєстрацією державними органами, копія якої має бути надана разом із проектною заявкою.
2. Мінімальною вимогою є залучення до реалізації більшості ключових професійних співробітників, з принаймні п'ятирічним відповідним досвідом роботи у діяльності із побудови діалогу, медіації та вирішення конфліктів. Перевагу буде надано учасникам, які мають  постійних професійних співробітників або співробітників із стабільними довготривалими трудовими відносинами.
3. З метою доведення мінімально необхідного рівня кваліфікації НУО та наявності професійного персоналу, який буде залучений до реалізації проекту в разі відбору організації в якості партнера-виконавця, учасники повинні надати наступні документи:

· Інформаційний листок учасника (Додаток 2) – повністю заповнений та засвідчений печаткою організації та підписом уповноваженого представника організації. 
· Поданим переліком схожих реалізованих проектів або які наразі реалізуються. Перелік повинен включати наступну інформацію: назва компанії/ організації, назва проекту, вартість проекту, період реалізації, контактні дані контактної особи компанії/організації (ПІБ, мобільний номер телефону, електрона пошта).

· Резюме ключових співробітників, які потенційно будуть залучені до реалізації проекту
· Три рекомендаційні листи від компаній/організацій, в яких би зазначався позитивний досвід співпраці та рекомендації щодо залучення учасника тренінгу до проведення тренінгової діяльності
4) Учасники тендеру не можуть бути залучені до терористичних актів/кримінальної діяльності та/або мати відношення до осіб та/або організацій, пов’язаних із терористичною/кримінальною діяльністю. Таким чином учасники тендеру не можуть бути включені до переліку осіб та/або організацій, до яких застосовуються санкції, про що йдеться в резолюції 1267 контр-терористичного комітету (КТК) Ради безпеки ООН.

5) Документи, що підтверджують прийнятність та легітимність учасників мають бути поданими згідно з повним переліком вимог МОМ. МОМ залишає за собою право на запит  додаткових документів з метою повного пересвідчення у прийнятності постачальників.
4. Корупційні, шахрайські та примусові дії
4.1
Згідно з політикою МOM весь персонал, підрядники, виробники, постачальники та дистриб’ютори мають дотримуватися найвищих етичних стандартів під час процесу закупівлі та виконання всіх угод. МOM відхилить будь-яку пропозицію, надану підрядниками, якщо необхідно, призупинить дію угоди, якщо буде вирішено, що вони залучені до корупційних, шахрайських, змовних або примусових дій. Відповідно до цієї політики МОМ визначає цілі цього параграфу таким чином:

· Корупційні дії означають пропонування, надання, прийняття або обговорення, прямо або непрямо, будь-яких цінних речей, що вплине на дії організації, що закуповує або має контракт під час процесу закупівлі або під час виконання угоди;

· Шахрайські дії – це будь-які дії або бездіяльність, в тому числі неправильне висвітлення, що свідомо або несвідомо призводить або може призвести до неправильних дій організації, що закуповує або має контракт під час процесу закупівель або виконання угоди з метою отримання фінансового прибутку або іншої користі задля уникнення зобов’язань;

· Змова – це прихована угода між двома або більше постачальниками з метою штучної зміни результатів тендеру задля отримання фінансового прибутку або іншої користі;

· Примусові дії - це погіршення, збитки, або пряма/непряма погроза збитків будь-якому учаснику тендерного процесу з метою впливу на його діяльність під час тендерного процесу або виконання угоди.
4.2    МОМ скасує процедуру повідомлення про перемогу у випадку викриття, що учасник, якого було рекомендовано для подальшого співробітництва, був залучений до корупційної, шахрайської, примусової діяльності або змови. 
5.
Конфлікт інтересів
5.1
Всі НУО, що мають конфлікт інтересів, мають бути усунені від участі у конкурсі. Співробітники МОМ  мають виявити зв’язки з іншими учасниками перед процесом оцінювання пропозицій. Водночас, учасники мають зазначити про наявність будь-яких зв’язків або відносин з співробітниками МОМ, особливо у випадку наявності таких відносин із співробітниками відділу закупівель або програмного відділу. Нерозголошення такої інформації вважатиметься порушенням етичних стандартів, які є невід’ємною умовою даного Запиту пропозицій.

  5.2      Учасники, які мають конфлікт інтересів будуть дискваліфіковані від подальшої участі щодо відбору учасників. Окрім обставин, які вважаються конфліктом інтересів, зазначених у пункті 5.1, такими  обставинами також вважаються:

· Директор, член(и) ради або інші керівники НУО, що подає проектну заявку, має зв’язок з іншим НУО, що подає проектну заявку на цей конкурс;

· НУО має того ж представника, що й інше НУО в проектній заявці в цьому конкурсі;

· НУО має прямий зв’язок з третьою стороною, що призводить до доступу до інформації або впливає на рішення Представництва щодо проектних заявок; 

· НУО подає більше однієї проектної заявки на цей конкурс;

· НУО брала участь у підготовці цього конкурсу.

6  Пояснення до документів конкурсу
6.1
НУО може запросити пояснення будь-якої частини оголошення про пошук потенційних партнерів, зацікавлених у можливості участі у проекті. Запит необхідно надіслати письмово в МОМ на дану адресу: iomkievtenders@iom.int з поміткою «Питання за запитом пропозицій UA1-2017-572 для  Наталії Солнушко» принаймні за 3 календарні дні до вказаного кінцевого терміну подання та отримання проектних заявок. МOM надасть відповідь в електронній формі.

7   Зміни до документів конкурсу

7.1  У будь-який час до оголошеного кінцевого терміну подання МОМ з будь-яких обставин, як-то за власної ініціативи або у відповідь на надані роз’яснення учасникам тендеру, може вносити зміни до цього документу у вигляді Доповнень до запиту пропозицій.
7.2   Усі учасники, які отримали початковий запит пропозицій отримають повідомлення про внесені зміни у письмовому вигляді. Уточнений документ стає обов’язковим.

7.3    З метою надання необхідного часу для підготовки оновленої пропозиції МОМ залишає  за собою право подовжити кінцевий термін подання
8  Витрати пов’язані з підготовкою пропозиції 
8.1. Витрати учасників на підготовку та подання пропозицій не підлягають відшкодуванню. МОМ не несе жодної відповідальності з будь-якими витратими пов’язаними з підготовкою пропозиції незважаючи на результат відбіркового процесу.
9  Офіційні мови даного запиту пропозицій

9.1. Проектна заявка та вся відповідна кореспонденція між НУО та МОМ має бути українською або англійською мовами. Всі звіти, що готуються партнером-виконавцем, мають бути українською та/або англійською мовами. 

9.2. Угода, яка буде підписана між МОМ та партнером-виконавцем буде укладена двома мовами: англійською та українською. Усі звіти, які будуть надаватись партнером-виконавцем  мають бути надані англійською або українською мовами.
10. 
Підготовка технічної та фінансової заявки
10.1
Учасник має подати форму технічної та фінансової пропозицій, за шаблонами, наданими в додатку 4 та додатку 5. Усі форми та мають бути засвідчені підписом та печаткою. Форма технічної пропозиції не має містити фінансової інформації.
10.2 
Учасники мають заповнити всю інформацію, яка вимагається в додатках. Серед іншого, НУО в обов’язковому порядку має навести інформацію з наступних питань:

a. Дата заснування організації
b. Сфера діяльності організації
c. Кількість членів НУО
d. Кількість постійного персоналу (посади)
e. Кількість залученого персоналу (посади), включаючи волонтерів, тренерів/консультантів і т.д.
f. Штатний розклад організації: вказати керівні та контролюючі органи в організації та їх склад (зокрема, правління);
g. Кількість проектів, які реалізуються НУО на даний момент (зазначити, які саме, хто є донором, яким є бюджет)
h. Бюджет НУО (якнайменше за останні 2 роки)
i. Донори НУО
j. Наявна система моніторингу та оцінки НУО
k. Наявна система фінансового контролю, Кому належить право фінансового підпису; 

l. Наявна система звітування
m. Резюме ключових співробітників (PPF-3)
n. Три рекомендаційні листи від компаній/організацій, в яких би зазначався позитивний досвід співпраці та рекомендації щодо залучення учасника тренінгу до проведення тренінгової діяльності
10.3 
Під час підготовки бюджетної пропозиції учасники мають врахувати наступне: 

a)  При підготовці бюджету проектної заявки НУО повинні взяти до уваги вимоги та умови, надані в оголошенні про конкурс. Бюджет проектної заявки має відповідати стандартній формі бюджету проектної заявки (Форма BPF-2).
 b)  Бюджет повинен бути представлений у розрахунку на усі тренінги, на проведення яких претендує НУО, та повинен включати усі витрати НУО: на поширення інформації про проект, проведення тренінгів (в т.ч. гонорар тренерів, витрати на оренду приміщення, харчування учасників тощо). 
c) Зазначена стаття витрат розраховується виходячи із кількості громад, в яких проводитимуться тренінги – 49 громад. 

 d)  Бюджет проектної пропозиції має бути дійсним протягом терміну 60 календарних днів. Протягом цього періоду персонал НУО має бути готовий приступити до виконання обов’язків в рамках проекту. МOM докладе всіх зусиль аби закінчити обговорення та визначитися з угодою протягом терміну 30 календарних днів. В разі, якщо МОМ вирішить подовжити термін дії пропозицій, НУО має право не подовжувати термін дії їх проектних пропозицій. 

e)       Бюджет подається у гривнях.  Усі виплати будуть здійснюватися у гривнях. 

f)      Бюджет має бути завірений печаткою НУО та підписом її керівника. 
g) Кількість залученого персоналу (асистентів, консультантів, тренерів тощо) визначає НУО виходячи з кількості тренінгів, які будуть проведені. 

11. Проектна заявка НУО 
11.1.  Пропозиція має бути дійсною принаймні 60 днів з дня відкриття, передбаченого цим документом. МОМ залишає за собою право відхиляти будь-які проектні заявки в які не відповідають вимогам, зазначеним в запиті пропозицій.
11.2.  За виключних обставин перед закінченням терміну дійсності пропозицій МОМ може попростити учасників продовжити термін дійсності пропозицій на 15 днів. Такий запит та відповідь учасника мають бути зроблені в письмовому вигляді.
12. Підготовка та подання пропозиції:

12.1 Учасники мають підготувати свої технічні пропозиції, використовуючи офіційні шаблони МОМ

12.2 НУО можуть подавати тільки одну проектну пропозицію на впровадження проекту.

12.3 Проектна заявка має містити якомога менше рукописних виправлень, окрім тих, що є необхідними для виправлення помилок НУО. У випадку крайньої необхідності такі виправлення або коригування можуть бути зроблені тільки особою (особами), які підписали проектну заявку з відповідним підписом.
12.4 НУО мають подавати один оригінал та одну електронну копію (електронною поштою) проектної заявки. У разі наявності розбіжностей між оригіналом та копіями проектної заявки, оригінал превалює.

12.5 Оригінал друкованої пропозиції технічної та бюджетної заявок разом з Інформаційним листком учасника (засвідченим підписом та печаткою), державною реєстрацією, резюме ключових співробітників, рекомендаційними листами та іншими складовими формами запиту пропозицій надсилаються у закритому конверті із поміткою «Пропозиція щодо участі в проекті UA1-2017-572_Назва організації» та мають бути надіслані до 12:00,  07 листопада 2017 р. за наступною адресою:
МОМ, Представництво в Україні

Відділ закупівель

вул. Михайлівська 8, 01001 м. Київ 
Україна
МОМ залишає за собою право відхилити пропозиції, надіслані після кінцевого терміну подання.

12.6  Електрона версія технічної та бюджетної пропозиції має бути надіслана на ім'я Комісії на електрону адресу iomkievtenders@iom.int із поміткою «Пропозиція щодо участі в проекті UA1-2017-572_Назва організації» та має бути надіслана до 12:00, 07 листопада 2017 р. 
12.7 У разі розбіжностей між оригінальною друкованою версією та електронною версією, друкована версія превалює.
12.8 Актуальна дата отримання оригіналу бюджетної та технічної пропозицій має бути задокументована співробітником МОМ, відповідальним за отримання пропозицій. Дата та час отримання електронної версії пропозиції визначається окремо по факту отримання електронної версії. У разі отримання пропозиції декількома електронними повідомленнями, дата та час отримання першого повідомлення вважатиметься датою та часом отримання електронної версії. МОМ залишає за собою право відхилити пропозиції, надіслані після кінцевого терміну подання.

12.9  МОМ залишає за собою право приймати або відхиляти проектні заявки, а також анулювати процес відбору, та відхиляти всі проектні заявки в будь-який час до підписання Угоди. При цьому МОМ не нестиме жодних зобов’язань перед учасниками відбору та партнерами-виконавцями.

13.
Оцінювання проектних заявок
13.1  
МОМ, представництво в Україні, визначить пропозицію, яка найбільш відповідає вимогам МОМ. 

13.2   Процес оцінювання, в тому числі представлення результатів та їх узгодження, має бути завершений не пізніше, ніж через 60 (шістдесят) робочий день після кінцевого терміну надання проектних заявок.

13.3 Пропозиції, які не відповідають технічним вимогам та не відповідають ТЗ не підлягають подальшому оцінюванню.
13.4 Пропозиції будуть оцінені за дворівневою системою. Перший рівень - оцінювання технічної пропозиції, другий рівень-оцінювання фінансової частини. Загальне співвідношення: технічна пропозиція - 80 %, бюджетна пропозиція – 20% . Загальний максимальний бал -100.
13.5  Проектні заявки оцінюються за такими критеріями:
	
	Критерій
	Бали

	1.
	Визначення ефективності обраних методів/діяльності в досягненні цілей проекту та впливу на цільову аудиторію
	20

	2.
	Рівень кваліфікації та досвідченості осіб, що проводитимуть тренінги та надаватимуть допомогу у написанні учасниками планів із соціального згуртування
	20

	3.
	Доведена організаційна спроможність щодо виконання запланованої діяльності
	15

	4.
	Попередній досвід успішного проведення аналогічних тренінгів
	17

	5.
	Інноваційність
	8

	
	ВСЬОГО
	80


13.6  Тільки ті пропозиції, які набрали 56 балів (еквівалент 70 % від максимальний оцінки технічної частини) на першому рівні оцінювання (оцінка технічної частини), будуть допущені до наступного рівня оцінювання (оцінки бюджетної пропозиції).
13.7     Комісія з оцінювання проектів (далі «Комісія») при оцінці бюджету має пересвідчитись в повноті наданих форм та їх відповідності шаблонам. 
13.8 Комісія з оцінки пропозицій виправляє всі арифметичні помилки. У випадку розбіжностей між частинами та загальною сумою Комісія виправляє помилки  та робить запит учаснику щодо згоди на прийняття виправлень. У випадку наявних розбіжностей  між поясненням (прописом цифр) та цифрами, перші превалюють. Комісія робить запит учаснику щодо згоди на прийняття виправлень. У випадку відмови прийняти арифметичні виправлення або правильний варіант цифр прописом учасник тендеру дискваліфікується для подальшої участі.
13.9 У випадку, якщо певна діяльність або предмети/одиниці зазначаються у технічній пропозиції, проте відсутні у бюджеті, Комісія визначає, що бюджет даної діяльності або предметів/ одиниць включено до інших бюджетних ліній.
13.10 Бюджет буде оцінений за дворівневою системою виходячи з показників: співвідношенням економічності (10 балів) та доцільності (10 балів). Бюджет з найнижчим ціновим показником та найвищим показником технічної відповідності (доцільність) отримує найвищий бал - 20.
14.
Обговорення 

14.1  
Після оцінки пропозицій МОМ може надіслати запит на роз’яснення щодо пропозицій і у випадку необхідності ініціювати процес обговорення частин бюджетної та проектної пропозиції. Метою обговорення є узгодження всіх пунктів та підписання Угоди. 

14.2 Обговорення включають: a) обговорення та уточнення проектної заявки та діяльності, що втілюватиметься в її рамках; b) обговорення та фіналізація методології й робочого плану, що були запропоновані НУО; c) розгляд відповідності кваліфікацій та доцільності зарплат, кількість людино-місяців та кількості персоналу, залученого в проект, а також план діяльності (штатний розклад); d) обговорення матеріалів, обладнання або даних, що будуть надані МОМ; e) обговорення бюджету пропозиції, що був поданий НУО; f) обговорення та узгодження системи звітності (описовий та фінансовий звіти).
15.   Надання контракту
15.1 
У разі позитивного розгляду НУО, що було обрано в якості партнера-виконавця, надсилається повідомлення. Після цього МОМ повідомляє всі інші НУО, що їх заявки не були підтримані. 
15.2 НУО, яку було обрано в якості партнера-виконавця, розпочинає втілення проекту одразу після підписання угоди двома сторонами або у строк, визначений в угоді.
16. 
Конфіденційність
16.1       Інформація, що стосується оцінки проектних заявок та рекомендацій щодо проектів, є конфіденційною та не може бути надана НУО, що подали свої пропозиції, або іншим особам, які офіційно не залучені до процесу. Неправомірне використання НУО конфіденційної інформації щодо процесу може призвести до відхилення проектної заявки та застосування політики МОМ про боротьбу з шахрайством та корупцією.
 Додаток 1. Технічне завдання

a) Вступ

Починаючи з 2015 р. у зв'язку з подіями на Сході країни та у Криму Представництво МОМ в Україні надає гуманітарну допомогу вимушеним переселенцям в Україні та надає сприяння у соціальній стабілізації та зміцненню довіри в громаді, впроваджуючи проекти із соціального згуртування. У рамках цього проекту передбачається проведення тренінгів «Діалог та комунікації для вирішення конфліктів» для членів ініціативної групи громад. Учасниками тренінгу будуть ініціативні групи громад, які включають внутрішньо переміщених осіб з Криму чи Сходу України, національні меншини, люди з інвалідністю, демобілізоване населення та місцеві мешканці. 

Географія проекту для 49 тренінгів зазначена нижче. Рекомендується використовувати запропоновану послідовність проведення тренінгів у громадах (за можливості) при розробці графіка проведення тренінгів.
Таблиця 1. Перелік громад

	№
	Назва громади
	Область

	1
	Дрогобич
	Львівська

	2
	Івано-Франківськ
	Івано-Франківська

	3
	Чугуїв
	Харківська

	4
	Ізюм
	Харківська

	5
	Новомосковськ
	Дніпропетровська

	6
	Балаклія
	Харківська

	7
	Павлоград
	Дніпропетровська

	8
	Куп'янськ
	Харківська

	9
	Мелітополь
	Запорізька

	10
	Приморськ
	Запорізька

	11
	Маріуполь
	Донецька

	12
	Ірпінь
	Київська

	13
	Луцьк
	Волинська

	14
	Енергодар
	Запорізька

	15
	Бердичів
	Житомирська

	16
	Вінниця
	Вінницька

	17
	Турійськ
	Волинська

	18
	Суми
	Сумська

	19
	Бориспіль
	Київська

	20
	Тернівка
	Дніпропетровська


	21
	Кропивницький
	Кіровоградська

	22
	Олександрія
	Кіровоградська

	23
	Нікополь
	Дніпропетровська

	24
	Новопетрівка
	Запорізька

	25
	Бердянськ
	Запорізька

	26
	Чернігів
	Чернігівська

	27
	Чернівці
	Чернівецька

	28
	Тернопіль
	Тернопільська

	29
	Миколаїв
	Миколаївська

	30
	Южне
	Одеська

	31
	Біла Церква
	Київська

	32
	Лубни
	Полтавська

	33
	Полтава
	Полтавська

	34
	Рубіжне
	Луганська

	35
	Ужгород
	Закарпатська

	36
	Юріївка
	Дніпропетровська

	37
	Новопокровка
	Харківська

	38
	Левківка
	Харківська

	39
	Кремінна
	Луганська

	40
	Червонопопівка
	Луганська

	41
	Шульгінка
	Луганська

	42
	Половинкине
	Луганська

	43
	Парасковіївка
	Донецька

	44
	Часів Яр
	Донецька

	45
	Олександрівка
	Донецька

	46
	Більбасівка
	Донецька

	47
	Гродівка
	Донецька

	48
	Миколаївка
	Донецька

	49
	Азовське
	Запорізька


В одному тренінгу мають брати участь до 25 осіб. Тривалість кожного тренінгу становитиме 1 день.
Період, коли необхідно провести одноденні тренінги у 49 громадах: не пізніше, ніж через 3 місяці після після підписання Угоди. Будь ласка, зверніть увагу, що проведення тренінгів слід розпочати одразу ж після підписання Угоди. За необхідності учасник тендеру має передбачити одночасне (паралельне) проведення тренінгів у різних областях України в один і той самий проміжок часу.
b) Мета
Основною метою проекту є сприяння соціальній адаптації та інтеграції, згуртуванню громади, підтримка ідей для просування демократичних цінностей і проведення мирного діалогу в громаді, соціальний і культурний розвиток громади середи осіб, які були змушені переселитися у зв'язку з подіями в Криму та на Сході України, а також членами місцевих громад.

c) Опис діяльності

Учасники проекту: ініціативні групи громад, які включають внутрішньо переміщених осіб з Криму чи Сходу України, національні меншини, люди з інвалідністю, демобілізоване населення та місцеві мешканці.
Зміст проекту:

1. Тренінги «Діалог та комунікації для вирішення конфліктів» для членів ініціативної групи громад. Тренінги мають проводитись 2 (двома) тренерами із відповідним досвідом у побудові діалогу, медіації та вирішення конфліктів, і включати наступні теми (але не обмежуватись ними):поняття стереотипу та дискримінації; правила ведення діалогу; методики вирішення конфліктних ситуацій та конфліктна превенція, медіація та фасілітація, типологія конфлікту та його аналіз; конфлікнта чутливість. У результаті тренінгу ініціативна група громади має отримати навички, необхідні для здійснення змін у своїх громадах, а саме:
1) члени ініціативної групи громади отримали навички із діалогу та комунікації для вирішення конфліктів;

2) члени ініціативної групи громади демонструють підвищення рівня знань за наступними темами (включно, але не обмежуючись): поняття стереотипу та дискримінації; правила ведення діалогу; методики вирішення конфліктних ситуацій та конфліктна превенція, медіація та фасілітація, типологія конфлікту та його аналіз; конфлікнта чутливість та ін.

3) члени ініціативної групи зрозуміли роль діалогу та дізналися де можна викорситовувати набуті навички: міжособистісні комунікації, спілкування з органами місцевої влади, комунікації між ВПО та членами приймаючої громади, вирішення конфліктів тощо.
Організації повинні надати детальний графік, порядок денний і зміст тренінгу разом з проектною пропозицією. Зміст тренінгу повинен включати в себе методи, інструменти, інтерактивні вправи, рольові ігри і т.д. Кожен запропонований інструмент повинен містити цілі та заплановані результати. Тривалість тренінгу має складати 1 (один) день.
Настійно рекомендується використовувати приміщення для тренінгу на базі об'єктів соціальної інфраструктури громад, яке надається безкоштовно. В ході тренінгів учасникам має бути забезпечено обід (бутерброди) та одну перерву на каву на день. Має бути передбачене місце для перерви на каву – окремо від зали для тренінгу. Обід має складатися з бутербродів (включаючи бутерброди для вегетаріанців). Також необхідно передбачити достатню кількість питної води на тренінгу, якої б вистачило на цілий день для учасників.. 
Представник МОМ буде долучатися до тренінгів у громадах з метою моніторингу. 
d)
Звіти та графік роботи

Тривалість проекту: 3 місяці, до червня 2018 р. максимум. За цей час організація повинна провести узгоджену кількість тренінгів протягом визначеного часу у визначених населених пунктахта надати описові та фінансові звіти. Вимоги щодо складання описового та фінансового звітів викладені в Угоді про співпрацю.
Звіти: Звітність має надаватися відповідно до умов, визначених в угоді про співпрацю. 
Виконання проекту має відбуватись у координації з співробітниками проекту та іншими спеціалістами МОМ.

e) Дані, матеріали, та/або ресурси, надані МОМ

МОМ надасть методологічну допомогу із проведення тренінгів.

МОМ надасть вимоги до фінансової звітності.

МОМ надасть роздаткові матеріали для проведення тренінгів (ручки, бейджи, блокноти, банери)

Додаток 2 Інформаційний листок учасника 

(додається окремим файлом)

Додаток 3 Шаблон Угоди (може змінюватися в залежності від донора конкурсу)

Будь ласка, зверніть увагу, що шаблон угоди є орієнтовним та кожного разу має узгоджуватися з юристом МОМ.
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	Project Implementation Agreement

between

the International Organization for Migration
and

xxxxx
on

the Project xxxxxxx
funded by the xxxxxxxxx
	Угода про реалізацію проекту

між

Міжнародною організацією з міграції

та

xxxxxx
щодо

 проекту xxxxxx
за фінансової підтримки xxxxxxxxx


	This Agreement is entered into by the International Organization for Migration, Mission in Ukraine, 8 Mykhailivska Street, Kyiv, Ukraine 01001  represented by Mr. Manfred Profazi, Chief of Mission, hereinafter referred to as “IOM”, and (NGO name, address), represented by (Name, Title),  hereinafter referred to as the “Implementing Partner” are also referred to individually as a “Party” and collectively as the “Parties.

1. Introduction 

Insert brief summary of the project (1-3 paragraphs, max. 1/3 page)

	Цю Угоду укладено  між Міжнародною організацією з міграції, Представництво в Україні, 01001,  м. Київ, вул. Михайлівська 8, в особі Манфреда Профазі, Голови Представництва, (далі – «МОМ»), та (назва НУО, адреса) в особі (ПІБ, посада), (далі – «Виконавчий партнер»), які також далі іменуються – «Сторона» або разом – «Сторони».
1. Вступ

Додайте коротке резюме Проекту (1-3 абзаци, максимум 1/3 сторінки)

	2. Integral Documents 

 The following documents form part of this Agreement:

· Annex 1: Project Proposal 

· Annex 2: Budget

· Annex 3: IOM Data Protection Principles


	2. Документи, що становлять невід’ємну частину Угоди
 Наступні документи є невід’ємною частиною цієї Угоди: 

· Додаток 1: Проектна Пропозиція

· Додаток 2: Бюджет

·  Додаток 3: Принципи захисту інформації Міжнародної організації з міграції.



	3. Scope of the Agreement 

This Agreement outlines the roles and responsibilities of the Parties in the implementation of the project xxxxxxxx hereinafter referred to as “Project” described in the Project Proposal (Annex 1 to this Agreement), in accordance with the Budget outlined in Annex 2 to this Agreement. Both Annexes form an integral part hereof. 

The Implementing Partner shall commence the activities under this Agreement on xxxxxxx 2015 and are fully and satisfactorily complete them by xxxxxxx 2016.  

	3. Предмет Угоди

Ця Угода визначає роль та відповідальність Сторін у виконанні проекту xxxxxxxxx (далі – «Проект»), описаного у Проектній пропозиції, викладеній у Додатку 1 до цієї Угоди, у відповідності до Бюджету, викладеного у Додатку 2 до цієї Угоди. Обидва Додатки становлять невід’ємну частину цієї Угоди. 

Виконавчий партнер повинен розпочати заходи в рамках цієї Угоди xxxxxxx  2015 та будуть повністю відповідним чином завершені до xxxxxxxx.


	4. Responsibilities of IOM

IOM undertakes to:

4.1 provide the Implementing Partner with the agreed-upon funding, in accordance with Article 6 of this Agreement; and

4.2 monitor the Project implementation and provide the Implementing Partner with any necessary monitoring support within the framework of the Project; and

4.3 provide the Implementing Partner at its request with all the information needed for proper fulfilment of the obligations under this Agreement.


	4. Обов’язки МОМ

МОМ зобов’язується:
4.1 виділити Виконавчому партнерові узгоджене фінансування, відповідно до статті 6 цієї Угоди;
та
4.2 моніторити імплементацію Проекту та  забезпечувати Виконавчого партнера необхідною моніторинговою підтримкою у рамках Проекту; та
4.3 надати Виконавчому партнеру на його запит всю інформацію, яка потрібна йому для належного виконання зобов'язань, передбачених цією Угодою.


	5. Responsibilities of the Implementing Partner

The Implementing Partner undertakes to implement all Activities as described in this Agreement, and in accordance with the Project Document, attached as Annex 1 to this Agreement  and considered an integral part hereof, including the following: 

1) List all the activities of the Other Party under this Project ]     

2) ……     

3) ……   

	5. Обов’язки Виконавчого партнера

Виконавчий партнер зобов’язується реалізувати всі  Заходи, передбачені цією Угодою, відповідно до Проектного документу , викладеного у Додатку 1 до цієї Угоди, що складає її невід’ємну частину, а саме:

1) Перерахуйте усі обов’язки  другої Сторони в рамках даної Угоди]     

2) ……     

3) ……


	5. Finance 

6.1. IOM agrees to provide financial support in the maximum amount хххххх to the Implementing Partner in implementing the Project from ххххх to хххххх in accordance with the Budget attached to this Agreement (Annex 2) and considered an integral part thereof.

6.2 Payment shall be made in installments in accordance with the following schedule
: 
(a) The first installment in the amount of xxxxxxx shall become due within 5 (five) banking days after the date of signature of this Agreement; 

(b) The second installment of xxxxxx shall become due within 5 (five) business days after IOM’s receipt and approval of the first narrative interim report and first financial report as described in Article 7 and IOM’s verification of successful completion of the following activities:

i. [list deliverables tied to this payment]

ii. [etc.]

(c) The third and final installment in the maximum amount of xxxxxx shall become due within 5 (five) business days from IOM’s receipt and approval of the final narrative report and final financial report as described in Article 7 and IOM’s verification of successful completion of all activities.
6.3 Payments shall be made by bank transfer in Ukrainian Hryvnyas (UAH) in accordance with the most recent UN exchange rate at the date of payment to the following bank account:

Account number: 

Benificiary bank: 

Bank address: 

Bank code: 

Register number:   
6.4 The Implementing Partner shall maintain financial records, supporting documents, statistical records and all other records relevant to the Project in accordance with generally accepted accounting principles to sufficiently substantiate all direct and indirect costs of whatever nature involving transactions related to the funds provided by IOM under this Agreement. The Implementing Partner shall make all such records available to IOM or IOM’s designated representative at all reasonable times until the expiration of 7 (seven) years from the date of final payment, for inspection, audit or reproduction. On request, employees of the Implementing Partner shall be available for interview.

6.5. Any expenses not supported by the financial report shall be returned to IOM no later than the date of submission of the final report.

6.6 IOM shall also be entitled, without derogating from any other right it may have, to defer payment of part or all of the financial support until the Implementing Partner has completed to the satisfaction of IOM the activities to which those payments relate.

3. 
	4. Фінансування

6.1. МОМ погоджується надати фінансову підтримку Виконавчому партнерові у максимальному розмірі хххх для впровадження Проекту у період з ххххх по ххххх відповідно до Бюджету, викладеного у Додатку 2 до цієї Угоди, що становить її невід’ємну частину.

6.2 Оплата здійснюватиметься частинами за таким графіком:

(a) Перший платіж у розмірі xxxxx буде здійснено упродовж 5 (п’яти) робочих днів з дати підписання цієї Угоди.

(b) Другий платіж у розмірі xxxxx буде здійснено протягом 5 (п’яти) робочих днів з дати отримання та затвердження першого проміжного описового звіту та першого фінансового звіту згідно із статтею 7 та перевірки і затвердження МОМ належного виконання наступних заходів:

i. [list deliverables tied to this payment]

ii. [etc.]

(c) Третій та остаточний платіж у розмірі xxxx буде здійснено протягом 5 (п’яти)  робочих днів з дати отримання та затвердження фінального описового та фінального фінансового звіту згідно із статтею 7 та перевірки і затвердження МОМ належного виконання усіх заходів.

6.3 Виплата коштів здійснюватиметься банківським переказом в українській гривні згідно останнього курсу ООН на дату перерахування коштів на банківський рахунок:

Номер рахунку: 

Назва банка: 

Адреса банка: 

МФО: 

ЄДРПОУ: 
6.4 Виконавчий партнер повинен вести фінансовий облік, складати відповідні документи, вести статистичний та будь-який інший облік, який стосується Проекту відповідно до загальноприйнятих принципів бухгалтерського обліку для обґрунтування усіх прямих і непрямих витрат будь-якого характеру, у тому числі операцій, пов'язаних з коштами, наданими МОМ в рамках цієї Угоди. Виконавчий партнер зобов’язується надати усю вказану звітність МОМ або призначеному представникові МОМ у будь-який час протягом 7 (семи) років від дати остаточного платежу для перевірки, аудиту або копіювання. На запит, співробітники Виконавчого партнера повинні бути доступні для інтерв'ю.

6.5. Будь-які витрати, не підтверджені фінансовими звітами, повинні бути відшкодовані МОМ не пізніше дня подання фінального звіту.

6.6 МОМ також має право, без відступу від будь-якого іншого свого права, відкласти частково або повністю виплату фінансової підтримки до моменту, коли Виконавчий партнер не виконає заходи, що стосуються цих виплат, у спосіб, який задовільнятиме МОМ.  



	5. Reporting 
7.1 Financial report

· The first interim financial report shall be submitted to IOM no later than xxxx. The interim financial report shall present how the contribution from IOM has been used from xxxx to xxxxx.

· The final financial report shall be submitted to IOM no later than xxxxxx and shall cover the whole duration of the Project.

7.2 Narrative report

· The first interim narrative report shall be submitted to IOM by xxxxxx and shall cover the activities performed and the results obtained by the Implementing Partner from xxxxx to xxxx.

· The final narrative report shall be submitted to IOM no later than xxxx and shall summarize the whole Project and state to what extent the objectives of the Project have been achieved.
The reports shall be analytical in approach, include a presentation of difficulties and shortcomings, and a discussion of possible remedies. 

7.3. The Implementing Partner shall give IOM all information on the Project and on the use of the resources provided by IOM that IOM may reasonably request in addition to information contained in the reports. The Implementing Partner shall also enable representatives of IOM to visit and study the various activities of relevance for the Project.
	6. Звітність 

7.1 Фінансовий звіт

· Перший проміжний фінансовий звіт має бути наданий МОМ не пізніше xxxxx. Проміжний фінансовий звіт має містити інформацію про те, яким чином кошти МОМ були використані з xxxx по xxxxx. 

· Фінальний фінансовий звіт має бути наданий МОМ не пізніше xxxxxx і містити інформацію про весь період Проекту.

7.2 Описовий звіт

· Перший проміжний описовий звіт має бути наданий МОМ до xxxxxx з описом діяльності та досягнутих Виконавчим партнером результатів з xxxxxx по xxxxxxx.

· Фінальний описовий звіт має бути наданий МОМ не пізніше xxxxxx та має містити підведення підсумків всіх наданих послуг та описувати ступені досягнення результатів поставлених завдань.

Звіти мають бути аналітичного характеру, містити опис труднощів та недоліків у процесі втілення проекту, а також пропозиції щодо можливих шляхів покращення. 

7.3. Виконавчий партнер повинен надати МОМ усю інформацію про Проект та про використання ресурсів, наданих МОМ, яку МОМ може обґрунтовано запитати на додаток до інформації, що міститься у звітах. Виконавчий партнер повинен також надати можливість представникам МОМ відвідати та вивчити різні заходи, які мають відношення до Проекту.



	7. Warranties

8.1 The Implementing Partner warrants that:

(a) It is an organization financially sound and duly licensed, with adequate human resources, equipment, competence, expertise and skills necessary to implement fully and satisfactorily, within the stipulated completion period, the Project in accordance with this Agreement;

(b) It shall comply with all applicable laws, ordinances, rules and regulations when performing its obligations under this Agreement;

(c) In all circumstances it shall act in the best interests of IOM; 

(d) No official of IOM or any third party has received from, will be offered by, or will receive from the Implementing Partner any direct or indirect benefit arising from the Agreement or award thereof;

(e) It has not misrepresented or concealed any material facts in the procurement of this Agreement;

(f) The Implementing Partner, its staff or shareholders have not previously been declared by IOM ineligible to be awarded agreements by IOM;

(g) It has or shall take out relevant insurance coverage for the period the Project is implemented under this Agreement;

(h) It shall abide by the highest ethical standards in the performance of this Agreement, which includes not engaging in any discriminatory or exploitative practices or practices inconsistent with the rights set forth in the Convention on the Rights of the Child;

(i) The Price specified in Article 6.1 of this Agreement shall constitute the sole remuneration in connection with this Agreement. The Implementing Partner shall not accept for its own benefit any trade commission, discount or similar payment in connection with activities pursuant to this Agreement or the discharge of its obligations thereunder. The Implementing Partner shall ensure that any subcontractors, as well as the personnel and agents of either of them, similarly, shall not receive any such additional remuneration.

8.2. The Implementing Partner further warrants that it shall: 

(a) Take all appropriate measures to prohibit and prevent actual, attempted and threatened sexual exploitation and abuse (SEA) by its employees or any other persons engaged and controlled by it to perform activities under this Agreement ( “other personnel”).  For the purpose of this Agreement, SEA shall include:  

1. Exchanging any money, goods, services, preferential treatment, job opportunities or other advantages for sexual favours or activities, including humiliating or degrading treatment of a sexual nature; abusing a position of vulnerability, differential power or trust for sexual purposes, and physical intrusion of a sexual nature whether by force or under unequal or coercive conditions.  
2. Engaging in sexual activity with a person under the age of 18 (“child”), except if the child is legally married to the concerned employee or other personnel and is over the age of majority or consent both in the child’s country of citizenship and in the country of citizenship of the concerned employee or other personnel. 

(a) Strongly discourage its employees or other personnel having sexual relationships with IOM beneficiaries. 

(b) Report timely to IOM any allegations or suspicions of SEA, and investigate and take appropriate corrective measures, including imposing disciplinary measures on the person who has committed SEA.

(c) Ensure that the SEA provisions are included in all subcontracts.   

(d) Adhere to above commitments at all times. Failure to comply with (a)-(d) shall constitute grounds for immediate termination of this Agreement.

8.3. The above warranties shall survive the expiration or termination of this Agreement.
9. Assignment/Subcontracting

9.1 The Implementing Partner shall not assign or subcontract the activities under this Agreement in part or all, unless agreed upon in writing in advance by IOM. Any subcontract entered into by the Partner without approval in writing by IOM may be cause for termination of the Agreement.

9.2 In certain exceptional circumstances by prior written approval of IOM, specific jobs and portions of the activities may be assigned to a subcontractor. Notwithstanding the said written approval, the Implementing Partner shall not be relieved of any liability or obligation under this Agreement nor shall it create any contractual relation between the subcontractor and IOM.  The Implementing Partner remains bound and liable under this Agreement and it shall be directly responsible to the IOM for any faulty performance under the subcontract.  The subcontractor shall have no cause of action against IOM for any breach of the sub-contract.

10. Delays/Non-Performance
10.1 If, for any reason, the Implementing Partner does not carry out or is not able to carry out its obligations under this Agreement and/or according to the project document, it must give notice and full particulars in writing to IOM as soon as possible. On receipt of such notice, IOM shall take such action as in its sole discretion is considered to be appropriate or necessary in the circumstances.

10.2 Neither party will be liable for any delay in performing or failure to perform any of its obligations under this Agreement if such delay or failure is caused by force majeure, such as civil disorder, military action, natural disaster and other circumstances which are beyond the control of the party in question.  In such event, the party will give immediate notice in writing to the other party of the existence of such cause or event and of the likelihood of delay.


	8.  Гарантії
8.1 Виконавчий партнер гарантує, що: 

(а) Він є фінансово спроможним і належним чином ліцензованим, з відповідною кількістю працівників, обладнання, відповідним рівнем компетентності, досвіду та навичок, необхідних для повного впровадження  Проекту протягом встановленого терміну відповідно до цієї Угоди;

(b) Він дотримується усіх відповідних законів, розпоряджень, правил та підзаконних актів у процесі виконання своїх зобов’язань згідно з цією Угодою;
(c) За будь-яких обставин він діятиме в інтересах МОМ;
(d) Жодний співробітник МОМ або будь – яка інша третя сторона не отримували від Виконавчого партнера ніякої прямої або опосередкованої вигоди і не отримували від Виконавчого партнера пропозицій щодо такого вигоди, у зв’язку з цією Угодою або наданням винагороди за неї;
(e) Він не приховав та не перекрутив будь-які фактичні дані у процесі виконання цієї Угоди;
(f) Виконавчий партнер, його персонал або акціонери раніше не проголошувались МОМ неприйнятними для укладання контрактів з МОМ; 
(g) Він має або забезпечить відповідне страхове покриття на період впровадження Заходів в рамках цієї Угоди:
(h) Він буде дотримуватись найвищих етичних стандартів у процесі виконання цієї Угоди, що включає відмову від будь-якої дискримінаційної або експлуататорської практики, або практики, яка є несумісною з правами, передбаченими Конвенцією про права дитини;
(i) Сума, зазначена в статті 6.1 цієї Угоди є єдиною винагородою у зв’язку з цією Угодою. Виконавчий партнер не отримає на свою користь будь-якої комісійної винагороди, знижки або аналогічної оплати у зв’язку із заходами, що мають відношення до цієї Угоди або у зв’язку з виконанням своїх зобов’язань згідно з Угодою. Виконавчий партнер забезпечує, що будь-які субпідрядники, а також їхній персонал та агенти, також не отримують ніякої додаткової винагороди.  
8.2 Виконавчий партнер гарантує також, що:

(а) Він вживатиме усі необхідні заходи для заборони та запобігання наявній та можливій сексуальній експлуатації та поганому поводженню з будь-яким з його співробітників або іншими особами, контрольованими та залученими ним для виконання будь-якої діяльності в рамках цієї Угоди («інший персонал»). Для цілей цієї Угоди сексуальна експлуатація та погане поводження включає:

1. Обмін грошей, товарів, послуг, преференційного ставлення, можливостей працевлаштування або інших переваг на послуги або дії сексуального характеру, включаючи принижуюче ставлення сексуального характеру; зловживання уразливістю положення, владою чи довірою в сексуальних цілях, і фізичного впливу сексуального характеру або із застосуванням сили, або в нерівних умовах, або з примусом.

2.  Участь у сексуальних відносинах з особою, яка не досягла віку 18 років ("дитина"), за винятком, якщо дитина в законному шлюбі з відповідним працівником або членом іншого персоналу і старше віку згоди як в країні  громадянства дитини так і в країні громадянства відповідного співробітника або члена іншого персоналу.

(a) Він категорично засуджує сексуальні відносини між його найманими працівниками або членами іншого персоналу та Бенефіціарами.
(b) Він вчасно повідомлятиме МОМ про всі та будь-які скарги та питання щодо можливих сексуальної експлуатації або зловживань, вживає усіх необхідних заходів щодо розслідування таких випадків та застосування усіх необхідних виправних заходів, у тому числі дисциплінарних заходів, до особи, винної у вчиненні сексуальної експлуатації або зловживання;

(c) Він забезпечуватиме включення зобов’язань щодо сексуальної експлуатації та зловживання до усіх суб-контрактів.

(d) Він постійно дотримуватиметься усіх вищезазначених зобов’язань. Недотримання зобов’язань, визначених у пунктах (а) –(d) є підставою для негайного припинення дії цієї Угоди.

8.3 Вищезазначені гарантії є чинними після закінчення строку або припинення дії цієї Угоди.

9. Передоручення та субпідряди

9.1 Виконавчий партнер не передоручає або не передає субпідрядникам, повністю або частково, будь-які роботи за цією Угодою за відсутності попередньої письмової згоди МОМ. Укладання Виконавчим партнером будь-якого субпідряду без письмової згоди МОМ може бути підставою для припинення дії цієї Угоди.

9.2 У деяких виняткових випадках, за попередньої письмової згоди МОМ, окремі посади та роботи можуть бути передоручені субпідрядникам. Незважаючи на вказану письмову згоду, Виконавчий партнер не звільняється від будь-якої відповідальності або зобов'язань за цією Угодою, а також не створює будь-яких договірних відносин між субпідрядниками та МОМ. Виконавчий партнер залишається зобов’язаним та відповідальним за цією Угодою і несе безпосередню відповідальність перед МОМ за будь-яке неналежне виконання робіт за субпідрядом. Субпідрядник не має підстав для позову проти МОМ за будь-яке порушення договору субпідряду.

10. Затримка/Невиконання

10.1 Якщо з будь-яких причин Виконавчий партнер не виконує або не в змозі виконати свої зобов'язання за цією Угодою та/або відповідно до проектного документу, він повинен невідкладно письмово повідомити про це МОМ та вказати усі відповідні обставини. Після отримання такого повідомлення, МОМ вживатиме усі заходи, які вважатимуться доцільними або необхідними в таких обставинах, на власний розсуд.

10.2 Жодна зі Сторін не буде нести відповідальність за будь-які затримки у виконанні або невиконання своїх зобов'язань згідно цієї Угоди, якщо така затримка або невиконання викликані форс-мажорними обставинами, такими як цивільні заворушення, військові дії, стихійні лиха та інші обставини, які знаходяться поза контролем відповідної Сторони. У такому випадку, Сторона повинна негайно повідомити у письмовій формі іншу Сторону про існування таких обставин або подій та про ймовірність затримки.

	11. Independent Contractor

The Implementing Partner shall perform all activities under this Agreement as an independent contractor and not as an employee, partner, or agent of IOM.

12. Confidentiality

All information including personal information of the beneficiaries which comes into the Implementing Partner’s possession or knowledge in connection with this Agreement or the Project is to be treated as strictly confidential. The Implementing Partner shall not communicate such information to any third party without the prior written approval of IOM. The Implementing Partner shall comply with IOM Data Protection Principles (Annex 3) in the event that it collects, receives, uses, transfers or stores any personal data in the performance of this Agreement. This obligation shall survive the expiration or termination of this Agreement.

13. Intellectual Property 

All intellectual property and other proprietary rights including, but not limited to, patents, copyrights, trademarks and ownership of data resulting from the Project shall be vested in IOM, including, without any limitation, the rights to use, reproduce, adapt, publish and distribute any item or part thereof.

14. Notices

Any notice given pursuant to this Agreement will be sufficiently given if it is in writing and delivered, or sent by prepaid post or facsimile to the other Party at the following address:
International Organization 

for Migration

Attention: xxxxxxx  
8 Mykhailivska St., Kyiv 01001
Ukraine

Tel. 00 38 044 568 50 15

Fax: 00 38 044 568 50  16

Implementing Partner

xxxxxx

	11. Незалежний підрядник

Виконавчий партнер здійснює усі заходи згідно цієї Угоди як незалежний підрядник, а не як співробітник, партнер або представник МОМ.

12. Конфіденційність

Уся інформація, у тому числі особисті відомості бенефіціарів, що потрапляють до Виконавчого партнера або стають йому відомими у зв’язку з цією Угодою, вважаються суворо конфіденційними. Виконавчий партнер не буде повідомляти таку інформацію будь-якій третій стороні без попередньої письмової згоди МОМ. Виконавчий партнер дотримуватиметься принципів захисту інформації МОМ (Додаток 3) у випадках, якщо він збирає, отримує, передає або зберігає будь-які особисті дані у процесі виконання цієї Угоди. Ці зобов’язання залишаються в силі після завершення або припинення дії цієї Угоди.

13. Інтелектуальна власність 
Уся інтелектуальна власність, а також  інші права власності, у тому числі, але не обмежуючись, патенти, авторські права, торгові марки і права власності на дані, отримані в рамках впровадження Проекту, належать МОМ, у тому числі, без будь-яких обмежень, права на використання, копіювання, адаптацію, публікацію та поширення будь-яких відповідних матеріалів або частин таких прав.

14. Повідомлення

Будь-яке повідомлення в рамках цієї Угоди вважається наданим відповідним чином за умови його надання у письмовій формі і доставки, або надсилання поштою чи факсиміле іншій Стороні за адресою:
Міжнародна організація з міграції 

до уваги xxxxxxxxx 

вул. Михайлівська, 8, м. Київ 01001 

Україна

Тел. 00 38 044 568 50 15

Факс 00 38 044 568 50 16
Виконавчий партнер

xxxxxxxx



	15. Dispute resolution 

15.1. Any dispute, controversy or claim arising out of or in relation to this Agreement, or the breach, termination or invalidity thereof, shall be settled amicably by negotiation between the Parties. 

15.2. In the event that the dispute, controversy or claim has not been resolved by negotiation within 3 (three) months of receipt of the notice from one party of the existence of such dispute, controversy or claim, either Party may request that the dispute, controversy or claim is resolved by conciliation by one conciliator in accordance with the UNCITRAL Conciliation Rules of 1980. Article 16 of the UNCITRAL Conciliation Rules does not apply.

15.3. In the event that such conciliation is unsuccessful, either Party may submit the dispute, controversy or claim to arbitration no later than 3 (three) months following the date of termination of conciliation proceedings as per Article 15 of the UNCITRAL Conciliation Rules. The arbitration will be carried out in accordance with the 2010 UNCITRAL arbitration rules as adopted in 2013. The number of arbitrators shall be one and the language of arbitral proceedings shall be English, unless otherwise agreed by the Parties in writing. The arbitral tribunal shall have no authority to award punitive damages. The arbitral award will be final and binding. 

15.4.
The present Agreement as well as the arbitration agreement above shall be governed by internationally accepted general principles of law and by the terms of the present Agreement, to the exclusion of any single national system of law that would defer the Agreement to the laws of any given jurisdiction. Internationally accepted general principles of law shall be deemed to include the UNIDROIT Principles of International Commercial Contracts. Dispute resolution shall be pursued confidentially by both Parties. This Article survives the expiration or termination of the present Agreement.


	15. Вирішення спорів

15.1. Будь-який спір, розбіжність або вимога, що виникають з цієї Угоди або у зв'язку з нею, або її порушенням, припиненням або недійсністю, підлягають вирішенню шляхом дружніх переговорів  між Сторонами.

15.2. У випадку, якщо спір, розбіжність або претензія не було вирішеношляхом переговорів протягом 3 (трьох) місяців з моменту отримання повідомлення від однієї зі Сторін про існування такого спору, розбіжності або претензії, кожна Сторона може звернутися за вирішенням такого спору, розбіжності або претензії шляхом примирення одним посередником у відповідності з Погоджувальним регламентом ЮНСІТРАЛ 1980 року. Стаття 16 Погоджувального регламенту ЮНСІТРАЛ не застосовується.

15.3. У випадку, якщо таке примирення не вдалося, будь-яка Сторона може передати спір, розбіжність або позов до арбітражу, не пізніше, ніж протягом 3 (трьох) місяців, після дати припинення погоджувальної процедури відповідно до статті 15 Погоджувальної регламенту ЮНСІТРАЛ. Арбітражний розгляд буде проводитися відповідно до  Арбітражного регламенту ЮНСІТРАЛ 2010, затвердженого в 2013 році. Кількість арбітрів  -  один;  мова арбітражного розгляду є англійська, якщо інше не погоджено Сторонами у письмовій формі. Арбітражний суд не має права присуджувати штрафні санкції. Арбітражне рішення буде остаточним і обов'язковим.

15.4. Ця Угода, а також арбітражна угода, згадана вище, регулюються міжнародно визнаними загальними принципами права, а також умовами цієї Угоди, з метою виключення будь-якої однієї національної системи права, яка б відсилала Угоду до законів будь-якої конкретної юрисдикції. Визнані на міжнародному рівні загальні принципи права, включають Принципи міжнародних комерційних договорів УНІДРУА. Вирішення спорів має здійснюватися конфіденційно обома Сторонами. Ця стаття зберігає чинність після закінчення строку або припинення дії цієї Угоди.

	
	

	
	

	
	

	16. Use of IOM name

The official logo and name of IOM may only be used by the Implementing Partner in connection with the Project and with the prior written approval of IOM. The Implementing Partner must acknowledge the contribution of IOM to the Project in any advertising or publicity connected with the Project, which must be approved by IOM in advance.

17. Status of IOM

Nothing in this Agreement affects the privileges and immunities enjoyed by IOM as an intergovernmental organization.
	16. Використання назви МОМ 
Використання офіційного логотипу та назви МОМ дозволяється Виконавчому партнерові лише у зв’язку з виконанням цієї Угоди та за умови письмової згоди від МОМ.  Виконавчий партнер повинен повідомляти про участь МОМ та у впровадженні Проекту у будь-якій рекламі, пов'язаній з Проектом, яка повинна бути заздалегідь схвалена МОМ. 

17. Статус МОМ

Ніщо у цій Угоді не впливає на привілеї та імунітети МОМ як міжурядової організації.

	
	

	18. Indemnity

18.1 The Implementing Partner shall at all times defend, indemnify and hold harmless IOM, its officers, employees and agents from and against all loss, costs, damages and expenses (including legal fees and costs), claims, suits and liabilities to the extent arising out of or resulting from the activities under this Agreement. IOM shall promptly notify the Implementing Partner of any written claim, loss, or demand for which the Implementing Partner is responsible under this Article. 

18.2 This indemnity shall survive the expiration or termination of this Agreement.
	18. Звільнення від відповідальності

18.1 Виконавчий партнер завжди захищає та звільняє від відповідальності та збитків МОМ, співробітників, найманих працівників і представників МОМ від будь-яких втрат, витрат, збитків та оплати (включно з судовими зборами та витратами), позовів, судових розглядів та відповідальності, наскільки вони викликаються або виникають в результаті виконання цієї Угоди. МОМ оперативно інформує Виконавчого партнера про будь-які письмові позови, втрати або вимоги, за які згідно з цією статтею відповідає Виконавчий партнер.

18.2 Таке звільнення від відповідальності залишається в силі після завершення або припинення дії цієї Угоди.

	
	

	
	

	19. Waiver  

Failure by either Party to insist in any one or more instances on a strict performance of any of the provisions of this Agreement shall not constitute a waiver or relinquishment of the right to enforce the provisions of this Agreement in future instances, but this right shall continue and remain in full force and effect.

20. Termination

20.1 This Agreement may be terminated by 1 (one) month written notice to the other Party. However, where the Implementing Partner is in breach of any of the terms and conditions of this Agreement, IOM may terminate the Agreement with immediate effect.

20.2 In the event of termination, IOM will only pay costs expended or legally committed in accordance with this Agreement up to the date of receipt of notice of termination, unless otherwise agreed. Other amounts paid in advance will be returned to IOM within seven (7) days from the date of termination.

20.3 Upon any such termination, the Implementing Partner shall waive any claims for damages including loss of anticipated profits on account thereof.


	19. Відмова
Неспроможність будь-якої із Сторін чітко виконувати будь-які з положень цієї Угоди в одному або більше випадках не означає відмову від права вимагати дотримання положень цієї Угоди у майбутньому, це право продовжується і залишається у повній силі та дії.

20. Припинення

20.1 Дія цієї Угоди може бути припинена за умови письмового повідомлення за 1 (один) місяць іншої Сторони. Однак, якщо Виконавчий партнер порушує будь-яке з положень цієї Угоди, МОМ може негайно припинити дію Угоди.

20.2 У разі припинення дії Угоди, МОМ оплачує лише понесені витрати або витрати за юридичними зобов’язаннями, здійснені відповідно до цієї Угоди до дати отримання повідомлення про припинення дії, якщо не обумовлено інше. Інші суми, сплачені наперед, підлягають поверненню МОМ протягом сім (7) днів з дати припинення дії Угоди.

20.3 У разі такого припинення, Виконавчий партнер повинен відмовитися від будь-яких претензій щодо відшкодування збитків, включаючи втрачений очікуваний прибуток за рахунок Проекту.



	21. Severability

If any part of this Agreement is found to be invalid or unenforceable, that part will be severed from this Agreement and the remainder of the Agreement shall remain in full force.
	21. Незалежність частин Угоди 

Якщо будь-яка частина цієї Угоди виявляється недійсною або такою, що не може виконуватись, то така частина  вилучається з Угоди, а всі інші частини Угоди залишаються повністю чинними.



	22. Entirety  

This Agreement embodies the entire agreement between the parties and supersedes all prior agreements and understandings, if any, relating to the subject matter of this Agreement.
	22. Повнота Угоди
Ця Угода втілює у собі повну угоду між Сторонами і замінює усі попередні угоди і домовленості, якщо такі є, що відносяться до предмету цієї Угоди.



	23. Special Provisions

Due to the requirements of the Donor financing the Project the Implementing Partner shall agree and accept the following provisions:

Xxxxxxxxxx

	23. Спеціальні положення

Згідно з вимогами Донора, що фінансує Проект, Виконавчий партнер погоджується та приймає такі умови:
xxxxxxxxxxxx

	24. Final clauses 
24.1 This Agreement enters into force upon signature by both Parties. It will remain in force until completion of all obligations of the Parties under this Agreement unless terminated earlier in accordance with Article 20. 

24.2 Amendments to the Agreement may be made by mutual agreement in writing between the Parties.

24.3
This Agreement is made in English and Ukrainian. In case of discrepancy between the language version the English version shall prevail.


	24. Заключні положення

24.1 Ця Угода вступає в силу після підписання обома Сторонами. Вона залишається в силі до виконання усіх зобов'язань Сторін в рамках цієї Угоди, якщо її дія не буде припинена раніше відповідно до статті 20.

24.2 Поправки до Угоди можуть бути внесені у письмовій формі за взаємною згодою між Сторонами.

24.3 Цю Угоду укладено англійською та українською мовами. У випадку розбіжностей між двома мовними версіями, англійській версії надаватиметься перевага.


	Signed in duplicate xxxxxx in Kyiv, Ukraine.

	Підписано у двох (2) примірниках xxxxxx у м. Києві, Україна.

	For and on behalf of/Від

The International Organization 

for Migration/Міжнародної організації з міграції
Signature/Підпис

____________________ 

Dr. Thomas Lothar Weiss / Др. Томас Лотар Вайс
Chief of Mission/Голова Представництва


	For and on behalf of/Від
xxxxxxx
Signature/Підпис

____________________ 

xxxxxxxxx


Додаток 4 Форми проектної заявки НУО

TPF-1: Форма подання проектної заявки

[Місто, Дата]

Кому:
[Глава та адреса Представництва МОМ]

Шановний(а) пан(і),

Ми, що підписалися нижче, висловлюємо свою зацікавленість у реалізації проекту «Сприяння відбудові та сталому розв’язанню проблем ВПО та постраждалого від конфлікту населення в Україні» згідно з оголошенням про конкурс UA-2017-572 від ____________ [вказати дату] та нашу проектну заявку. Таким чином ми подаємо заявку, що включає проектну пропозицію та загальний бюджет проекту, що становить ХХХ [сума цифрою та прописом, гривень].  

Бюджет нашої пропозиції є нашою відповідальністю й може бути змінений в результаті обговорень Угоди до дати закінчення терміну дії [внести термін дії] нашої проектної пропозиції.

В разі, якщо обговорення будуть проходити після терміну дії Пропозиції, ми зобов’язуємося продовжити обговорення із раніше запропонованим персоналом. Наша проектна заявка зобов’язує нас та може бути змінена в результаті обговорення угоди.

Ми визнаємо та погоджуємося, що МОМ залишає за собою право перевіряти всі записи, пов’язані з нашою заявкою незалежно від того, чи буде підписана Угода з МОМ.

Ми підтверджуємо, що ми прочитали, зрозуміли та приймаємо зміст Інструкції для партнерів-виконавців, технічного завдання, шаблону Угоди, положень, що стосуються прийнятності партнерів-виконавців, а також всіх повідомлень, додатків та доповнень до оголошення про конкурс, що були нам надіслані. 

Ми розуміємо, що Ви не зобов’язані приймати будь-яку заявку, яку ви отримуєте.

З повагою,

Підпис:

Ім’я та посада:

Назва організації:

Адреса:
Додаток 1 до Форми-TPF 1
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	Логотип громадської організації

	
	Заповнюється лише МОМ

	
	Моніторингова установа МОМ

МОМ Київ

	Форма проектної пропозиції
	Номер проекту МОМ



	
	Місцевий координатор МОМ 



	1. Інформація про громадську організацію (ГО)

	1.1 Назва ГО
	

	1.2 Назва проекту
	

	1.3 Юридична адреса ГО
	

	1.4 Поштова адреса ГО
	

	1.5 Номери телефонів ГО
	
	1.7 Номер факсу ГО
	

	1.6 Адреса електронної пошти ГО, веб-сторінка
	

	1.8 Контактна особа ГО з питань проекту
	Ім’я
	

	
	Тел.
	

	
	Факс
	

	
	E-mail 
	

	1.9 Банківські реквізити проекту/організації
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	1.11 Реєстрація ГО
	

	1.12 Досвід роботи ГО 
	

	1.13 Фінансова звітність
	

	1.14 Відповідний досвід та кваліфікація ГО 



	1.15 Перший незалежний референт 

Ім’я, посада, місце роботи

Адреса

Телефон 

Факс 

Ел. пошта (E-mail) 
	1.16 Другий незалежний референт 

Ім’я, посада, місце роботи 

Адреса

Телефон 

Факс 

Ел. пошта (E-mail)

	2. Стислий опис проекту (350 слів) 

	Надайте короткий опис запропонованого проекту , включно із ключовими проблемами, на вирішення яких він спрямований, та його метою. Також коротко опишіть, як заходи в рамках проекту сприятимуть виконанню поставлених завдань, а виконання завдань – досягненню очікуваних результатів. 



	3.1 Передумови та обґрунтування (600 слів)

	Обґрунтуйте запропонований проект, відповідаючи на такі питання:

(a)
Що є проблемою і чому вона важлива?

- Якою є ситуація, на зміну якої спрямований проект?

- Чому ситуація є проблемною?

- Де і для кого актуальні окреслені проблеми?

(b)
Чому запропонований підхід до зміни ситуації є оптимальним?

- Як вирішення окресленої проблеми допоможе визначеним бенефіціаріям?

- Чому саме такий підхід обрано для вирішення проблеми?

 (с) 
Як цей проект інтегрований у інші подібні ініціативи на місцевому або національному рівні, як він користується їхніми напрацюваннями?



	3.2 Цільова група

	Вкажіть групу населення, яка отримає безпосередній позитивний ефект від проекту.



	4. Партнери та зацікавлені сторони

	Опишіть роль, основні обов’язки та ресурсні внески кожного із партнерів, залучених до виконання проекту. Не забудьте включити інформацію щодо кількості та найменування матеріалів МОМ (брошур, публікацій, роликів соціальної реклами тощо), потрібних для виконання проекту (якщо така потреба є). Також опишіть, як структура управління проектом дозволить усім партнерам координувати їхні зусилля.



	5. Зміст тренігу

	Надайте запропонований зміст тренінгу. Зміст тренінгу повинен включати в себе методи, інструменти, інтерактивні вправи, рольові ігри і т.д. Зауважте, що теоретична частина має складати 30%, інтерактивні ігри – 70%. Кожен запропонований інструмент повинен містити цілі та заплановані результати.


	6. Логічна структура проекту
	Індикатори
	Ситуація до початку проекту
	Очікувана ситуація після початку проекту
	Ризики та фактори успіху

	Мета проекту

	Довго- або середньострокова реалістична мета, у досягнення якої проект робить внесок
	Кількісні або якісні фактори або змінні, які допомагають виміряти досягнення або відобразити очікувані зміни
	Значення індикатора на момент початку проекту
	Очікуване значення індикатора на кінець проекту
	

	Очікуваний результат 1

	Очікувані зміни у поведінці або ставленні, чи у політичному, економічному або соціальному становищі бенефіціарів
	Кількісні або якісні фактори або змінні, які допомагають виміряти досягнення або відобразити очікувані зміни
	Значення індикатора на момент початку проекту
	Очікуване значення індикатора на кінець проекту
	Фактори, які не залежать від організації, але зумовлюють успіх у досягненні результатів

	Завдання 1.1

	Очікувані зміни у вміннях або навичках бенефіціаріїв або наявність нових продуктів або послуг внаслідок реалізації проектних заходів
	Кількісні або якісні фактори або змінні, які допомагають виміряти досягнення або відобразити очікувані зміни
	Значення індикатора на момент початку проекту
	Очікуване значення індикатора на кінець проекту
	Фактори, які не залежать від організації, але зумовлюють успіх у виконанні завдання

	Заходи

	Захід 1.1.1 

Захід 1.1.2 тощо
	Фактори, які не залежать від організації, але зумовлюють успіх у реалізації заходів

	Завдання 1.2

	Очікувані зміни у вміннях або навичках бенефіціаріїв або наявність нових продуктів або послуг внаслідок реалізації проектних заходів
	Кількісні або якісні фактори або змінні, які допомагають виміряти досягнення або відобразити очікувані зміни
	Значення індикатора на момент початку проекту
	Очікуване значення індикатора на кінець проекту
	Фактори, які не залежать від організації, але зумовлюють успіх у виконанні завдання

	Заходи

	Захід 1.2.1 

Захід 1.2.2 тощо
	Фактори, які не залежать від організації, але зумовлюють успіх у реалізації заходів


	Очікуваний результат 2

	Очікувані зміни у поведінці або ставленні, чи у політичному, економічному або соціальному становищі бенефіціарів
	Кількісні або якісні фактори або змінні, які допомагають виміряти досягнення або відобразити очікувані зміни
	Значення індикатора на момент початку проекту
	Очікуване значення індикатора на кінець проекту
	Фактори, які не залежать від організації, але зумовлюють успіх у досягненні результатів

	Завдання 2.1

	Очікувані зміни у вміннях або навичках бенефіціаріїв або наявність нових продуктів або послуг внаслідок реалізації проектних заходів
	Кількісні або якісні фактори або змінні, які допомагають виміряти досягнення або відобразити очікувані зміни
	Значення індикатора на момент початку проекту
	Очікуване значення індикатора на кінець проекту
	Фактори, які не залежать від організації, але зумовлюють успіх у виконанні завдання

	Заходи

	Захід 2.1.1 

Захід 2.1.2 тощо
	Фактори, які не залежать від організації, але зумовлюють успіх у реалізації заходів

	Завдання 2.2

	Очікувані зміни у вміннях або навичках бенефіціаріїв або наявність нових продуктів або послуг внаслідок реалізації проектних заходів
	Кількісні або якісні фактори або змінні, які допомагають виміряти досягнення або відобразити очікувані зміни
	Значення індикатора на момент початку проекту
	Очікуване значення індикатора на кінець проекту
	Фактори, які не залежать від організації, але зумовлюють успіх у виконанні завдання

	Заходи

	Захід 2.2.1 

Захід 2.2.2 тощо
	Фактори, які не залежать від організації, але зумовлюють успіх у реалізації заходів


	7. План заходів

	Будь ласка, надайте запропонований графік проведення 49 одноденних тренінгів для громад. Будь ласка, зауважте, що тренінги мають бути проведені протягом щонайбільше 3 місяців.


	8. Моніторинг і оцінка

	Буль ласка опишість інструмент моніторингу та оцінки задля забезпечення належного виконання проекту.



	Просимо взяти до уваги, що, якщо ця проектна пропозиція буде затверджена МОМ до фінансування, вона стане складовою частиною договору, укладеного між сторонами. Надання неправдивої інформації у заявці є підставою для однобічного розірвання або призупинення цього договору. МОМ залишає за собою право прийняти або відхилити проектну пропозицію повністю, вимагати внесення зміни до неї або запитати додаткову інформацію чи звіти


PPF – 3: Формат резюме (CV) для залученого персоналу
Запропонована позиція:  

Назва організації:  

ПІБ:  

Спеціалізація:  

Дата народження:  

Кількість років в організації:  
Громадянство:  

Членство в профспілках:  

Опис обов’язків:  

Кваліфікація:

[Опис досвіду співробітника та відвідані тренінги, що стосуються виконання обов’язків в рамках проекту.  Опис обов’язків при виконанні подібних проектів в минулому, дата та місце. Опис приблизно на пів сторінки]

Освіта:

[опис отриманої вищої та інших видів освіти, в тому числі назва закладу, час навчання, та отримана ступінь. Опис приблизно на чверть сторінки]

Досвід роботи:

[Починаючи від поточної роботи надати перелік всього досвіду роботи у зворотній послідовності. Перелік всіх посад, в тому числі дати, назви та адреси організацій. Для досвіду за останні 10 років також надати види діяльності та в разі наявності рекомендаційні листи. Опис приблизно на дві сторінки.]

Мова:

[Зазначити рівень володіння кожною з мов (читання, писання, розмовна мова): відмінно, добре, середній або початковий рівень.]

Підтвердження:

Я, який підписався, підтверджую, що ці дані правильно описують  мене, мою кваліфікацію та мій досвід. Я розумію, що навмисне викривлення фактів може призвести до дискваліфікації та звільнення.

Дата:  

[Підпис співробітника та відповідальної особи організації]
День/Місяць/Рік
Повне ім’я співробітника:______________________________________

Повне ім’я відповідальної особи: __________________________
Додаток 5  Бюджет проектної заявки – стандартні форми (додається в окремому файлі у форматі Excel). 
Додаток 6 – Інструкція щодо проведення закупівель для виконавчих партнерів МОМ

(додається окремим файлом)
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